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UO’K 808.5 

TARIXIY INVERSIYANING NAMOYON BO`LISH VOSITALARI 

A.M. Naimova, o`qituvchi, Buxoro davlat universiteti, Buxoro  

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada biz tarixiy inversiyaning mazmun mohiyatini tushunib yetishga, 

makon va zamonning o`zaro bir-biri bilan uyg`unligi va janr xususiyatlaridagi xosliklarga e’tibor 

qaratdik. Shuningdek, tarixiy inversiyaning kitobxonga ayni yetkazib berishdagi vositalarning rango-

rangligiga guvoh bo`ldik. Xronotopning zamon va makon fazalari har bir misollar yordamida analiz 

qilindi.  

Kalit so`zlar: makon va zamon, xronotop, rivoyat, mif, idrok, tush, mas’ud. 

Аннотация. В данной статье мы остановились на осмыслении содержательной 

сущности исторической инверсии, на взаимосвязи пространства и времени между собой, на 

своеобразии в жанровых особенностях. Мы также стали свидетелями исторической 

инверсии в разнообразии инструментов, используемых при доставке тем же читателям. 

Фазы времени и пространства хронотопа были проанализированы на каждом из примеров. 

Ключевые слова: пространство и время, хронотоп, повествование, миф, восприятие, 

сон, пожизненный. 

Abstract. In this article, we have focused on understanding the content of historical inversion, 

the interdependence of space and time, and the specifics of the genre. We have also witnessed the 

diversity of the means of delivering the historical inversion to the reader. The time and place phases 

of the chronotope were analyzed using each sample. 

Keywords: space and time, chronotope, legend, myth, perception, dream, lifelonger. 

 

Kirish. Adabiy muhitda namoyon boʻluvchi real-tarixiy zamon, makon hamda insonni idrok 

etish jarayoni sekinlik bilan, murakkab kechmoqda. Bu ikki voqelikni anglashda inson tafakkuri 

alohida bir xususiyat kasb etib, makon va zamonning o`ziga xosliklarini, xususiyat o`zgarishlari, 

namoyon bo`lish qurilmalari va vositalarini shuningdek, davrlararo rivojlanish pog`onalarini idrok 

etish ayni mavzuyimizning asosiy qismini tashkil qiladi.  

O’rganilganlik darajasi. Adabiy-badiiy xronotopda makon va zamon alomatlarini bir butun 

holda va aniq idrok etish mumkin. Bu yerda vaqt quyuqlashadi, tigʻizlashadi, badiiy nigohga 

aylanadi; makon esa vaqt, syujet va tarix harakati doirasida jadallashadi hamda kengayadi. Zamon 

alomatlari makonda namoyon boʻlsa, makon zamonda oʻlchanadi va anglanadi. Badiiy xronotop 

tabiati mana shunday qorishiq alomatlar oqimida namoyon boʻladi. Demak, makon va zamonda vaqt 

fazalari o`zgarib, yozuvchi ayni vaqtda o`tmish voqealariga sayohat qiladi. Ushbu holatga misol 

tariqasida Rozmari Borderning “Pianinochi” hikoyasining qahramoni Kalli Xillni keltirish mumkin: 

-Yo'q, yo'q, azizim. Men oilamdan chiqqan ilk pianinochiman va birinchi marta pianino 

chalganimda o'n to'rt yashar edim. – U mening hayronligimni ko'rib, dedi: - kontsertgacha oz qoldi, 

lekin men ungacha sizga o'tmishimni gapirib beraman... 

Ushbu misolda yozuvchi qahramon tilidan o`zining o`tmishiga qisqa sayohat qilib, yoshlik 

davrlari ya’ni pianinoni chalishni ilk boshlagan davri 14 yoshligini eslab oilasi haqida ham fikr 

bildirib o`tdi. Ya’ni ushbu holatda makon va zamon quyuqlashib, hozirgi zamon bir necha soniyalarda 

o`tmishga aylandi va necha o`n yilliklar ortga qaytib go`yo o`sha davrlar ko`z ostiga gavdalandi. 

Bunda adib tarixiy inversiyani qahramon tilidan ishlatib, o`tmish voqealari eslab o`tildi. 

Tarixiy inversiyaning yana bir o`ziga xos xususiyatlaridan biri bu ilmiy fantastik sifatlarining 

berilishi bo`lib, quyida shu misollar keltirilgan: 

Dunyoda ikkita yashirin shahar bor. Biri – taxminan Bobil hududlarida ko‘klarga ko‘tarilgan 

Bog‘I Eram bo‘lsa, ikkinchisi – Osiyo cho‘llarida inson bolasi ko‘zidan nihon Haybar shahri... 

Har ikki shahar ham insonlar ko‘ziga o‘qtin-o‘qtin ko‘rinib turadi. Ba’zan bir necha daqiqa, 

ba’zan bir necha soatga aniq-oydin ko‘rinadi. Eram bog‘lari aslida afsonaviy Hefsimaniya osma 

ko‘shklaridir degan da’volar, yer yuzida jannat muqobilini bino qilishga urinilgani uchun ham 

osmonu falakka olib chiqib ketilgan yoxud qay bir siru sinoat ila insonlar ko‘zidan yashirilgan, 
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deganga o‘xshash fikrlar bir necha yuz yilki, olimlarni va qiziquvchilarni sahrolarda besamar 

kezishga undaydi. 

Tahlil va natijalar. Bu misolda ayni janrga xos bo`lgan ikki yashirin makon bu Bog‘I Eram 

va Haybar shahri bo`lib, ularni oddiy inson bolasi ko`ra olmasligi, ushbu hududlar bir paydo bo`lib, 

bir ko`zdan g`oyib bo`lishi, ko`zga ko`rinsa-da bir necha daqiqa yoki soatlar chamasi namoyon 

bo`lishi, bir qancha afsonaviy diyorlarning ya’ni, Bobil hududlari, Hefsimaniya osma ko‘shklari 

ishlatilishi, bu makonlarning noananaviy tarzda ko`rinish berishi masalan, ko‘klarga ko‘tarilgan, 

osmonu falakka olib chiqib ketilgan yoki bu dunyoda insoniyat ko`rib ko`rolmagan, o`sha 

lazzatlardan bahramand bo`lolmagan  Jannat haqidagi farazlarga Eram bog`larini misol qilinish 

parchalarining barcha barchasi tarixiy inversiya hodisasiga misol bo`la oladi. Chunki bu kabi sir-

sinoatlarga insoniyatdan bo`lak jami tog`-u toshlar, osmon-u falak va butun bir tabiat guvohdir. 

Asosan o`zbek adabiyotida o`zgacha xususiyat kasb etgan bu kabi fantastikaning sifatlari tarixiy 

inversiyaning nodir durdonasi desak adashmaymiz. Fikrimizning davomi sifatida misolda keltirilgan 

jannatmakon manzillar, ko`shklari osmon-u falakka ko`tariladigan bog`-u rog`lar hamda sirli va 

yashirin shaharlar ko`pincha afsona, mif, asotr va turli legendalarda bo`lgani sabab janr ko`rinish 

berilajak misollar ham va ayni mavzu obyektlari ham shular qamrovidadir. 

Umriboqiy va mas’ud odamlar makoni bo‘lmish abadiyat shahri – Haybar haqida esa 

tadqiqotchilar ixtiyorida juda oz manba bor. Bu manbalardan birida unga «Iskandar devori ortidagi 

shahar» deb ta’rif berilgan. Boshqasida esa fozillar shahri deb nomlangan. Yana, andalusiyalik bir 

o‘rta asr sayyohining qisqa taassurotlari. Bor-yo‘g‘i shu, xolos. 

Yuqoridagi misolda sirli shaharlardan biri, barcha mavjudodlarning ham ko`ziga ko`rinmas, 

asosan bu misolda makon quyuqlashishini ko`rishimiz mumkin. Ya’ni aynan shu g`aroyib shahar 

ahligagina ko`rinish beruvchi va ularning ham noodatiy sifati - bu ularning umriboqiy, 

mas’udligidadir. Aynan umriboqiy insonlar abadiyat “Haybar” shahrida yashashi, va bu shaharning 

bir qancha sinonimik nomlari borligi, ya’ni «Iskandar devori ortidagi shahar» yoki fozillar shahri 

deb nomlanishi ham janr xususiyatlaridan biridir. Demak, biz o`rganayotgan shahar o`zgacha bir 

sifatli bo`lib, bir qancha olimlar ushbu shahar haqida izlanish olib borishmoqda. Yana shuni anglash 

mumkinki, janr muhimligi va ayni mavzuning dolzarbligi ko`plab va turli mamlakatlar ilm ahllarini 

bu borasida izlanish olib borishini  talab qilmoqda.  

O‘sha mahal biyobon ichidan ikki kishi chiqib keladi. Biri uzun bo‘yli, sochlari yelkasigacha 

o‘sgan, yalangoyoq, ikkinchisi esa nuroniy bir chol edi. Yalangoyoq odam shaharning kunchiqish 

tomonidan keladi, tepalik ustiga chiqib hech narsa qilmasdan o‘tiradi. Chol kunbotish tomonidan 

keladi, shaharning eng baland maqbarasi ustiga chiqadi, Ko‘k Tangrisiga hamdu sanolar aytadi. 

Shu qadar uzoq ibodat qiladiki, tizzalari shilinadi. Qo‘llari qotib qoladi. Shundan so‘ng nima yuz 

berganini hech kim bilmaydi. shahardagilar hech narsani sezmaydilar. Mana hozir yetib kelib 

devorlarni va darvozalarni buzishi, hayqira-hayqira erkaklarni va keksalarni o‘ldirib, bolalarni va 

ayollarni asir olishi kutilgan askardan darak bo‘lmaydi. Hatto chang-to‘zon ham ko‘zdan g‘oyib 

bo‘ladi. 

Ushbu misralardan shuni sezishimiz mumkinki, tarixiy inversiyaning ilmiy fantastik janr 

xususiyatiga xos bo`lgan eng yorqin va eng kulminatsion nuqtasi berilgan bo`lib, jumladan, bu kabi 

janr sifatining namoyon bo`lishi ko`pincha ko`hna sharq adabiyotiga xos sir-sinoatlardir. 

Hikoyamizning bu qismida bayon qilinishiga ko`ra, Xitoy davlatining (aynan o`sha paytda Chin deb 

atalgan) Xangzu yoki ba’zi manbalarda changzu qabilasi Haybar shahrini bosib olish uchun Lashkar 

tortib keladi. Xalqni dushmandan himoya qilish maqsadida, butun shaharni ko`rinmas ko`rinishga 

keltirish uchun ikki obraz ishlatilgan. Biri  Yalangoyoq odam bo`lsa, yana biri Nuroniy Chol edi. 

Ulardan biri kun chiqish va yana biri esa kunbotish tomondan kelib, sirli marosimni boshlab yubordi. 

Qariya xalq tinchligi uchun astoyidil kirishib, tizzalari shilingunga qadar ibodat qilib Ko`ktangrisiga 

yalindi. Bu o`rinda Ko`ktangri ham bir ilohiy obraz sifatida ishlatilgan bo`lib, janr rivoji uchun xos 

vosita hisoblanadi. Bir necha soatlik cho`zilgan iltijo hamda duolardan so`ng ushbu shahar ko`zdan 

nihon bo`lib, askarlardan hech jon qolmaganiga butun shahar ahli guvoh bo`ldi. 

Lashkar tun bo‘yi yo‘l bosadi. Subh yuz ko‘rsatganida ufqda hech qanaqa shahar qiyofasi 

ko‘rinmas edi. Xangzular hangu mang bo‘lib qoladilar. So‘ngra esa, «bu ko‘rganlarimiz sarob», deb 
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ortga qaytadilar. Sarobiy shahar haqidagi hikoyalar xangzu sulolasi solnomalaridan o‘rin oladi va 

bizgacha yetib keladi.  

Xulosa. Demak, bu misolda askarlarning shahar qidirishi, sirli shahardan hech bir qiyofa 

qolmaganligi, ma’lum bir makonning ko`zdan g`oyib bo`lishi uning sarobiy makon degan nomni 

olishiga sabab bo`ldi. Xangzu qabilasi lashkarlari uzoq qidirishdi, sahroning boshidan to oxirigacha 

kezishdi ammo bu sirli hudud afsonaviy hikoyatlar singari g`oyib bo`ldi. Ayni holatda tarixiy 

inversiyaning duo hamda ibodat ko`rinishida ma’lum bir g`ayrioddiy shaxslar tomonidan namoyon 

bo`lishini ko`rishimiz mumkin. Shu voqeadan so`ng ushbu sirli bir hudud topilmas mamlakatlardan 

biriga aylanib, barchani o`ziga rom qilib, necha yuz yillar davomida qidiruvga sabab bo`ladi. Xuddi 

shunday olim va izlanuvchilardan biri bu xorijlik sayyoh bo`lib, u o`zining besh yillik mehnatining 

aynan shu sarobiy shaharni qidirish bilan o`tkazdi. Ammo bu urinishlari besamar o`tganidan so`ng 

asardagi obraz ko`ktangriga yalinib, bir marotaba bo`lsada shu g`ayrioddiy shaharni ko`rishga 

muyassar bo`lay deb iltijo qiladi va bu urinishlari ro`yobga chiqadi. Ya’ni sayyohning tushi orqali 

amalga oshirilgan tilagi tarixiy inversiyaning yana bir namoyon bo`lish shakli bo`lib, yozuvchi butun 

shaharni to`la detallari orqali tushda namoyon qildi va xronotopdagi makon ya’ni joy Shahri 

Haybarda amalga oshirilgan bo`lsa-da, butun voqealar xayoliy ya’ni tushda ko`rilgani ayni janr 

namunasi bo`lib xizmat qiladi. 
FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR RO`YXATI: 

1. Бахтин М.М. Формы времени и хронотопа в романе. Очерки по исторической поэтике // Вопросы 

литературы и эстетики / М.М. Бахтин. – М.: Худож. лит., 1975. – С. 234–407. 

2. Башляр Г. Избранное: Поэтика пространства; [пер. с франц. Б.М. Скуратова] / Гастон Башляр. – М. 

РОССПЭН, 2004. – 376 с. 

3. Время и пространство [Электронный ресурс] // Институт исследовааний природы времени. – Режим 

доступа. – http://www.chronos.msu.ru/TERMS/ryzhukhina_vremya.htm. 

4. Isajon Sulton. Boqiy darbadar. «Sharq yulduzi» jurnali 2010-yil, 6-son. 

 

UO’K 811.111:811.161.1 

BOSH SO’ZI SOMATIZMLARINING INGLIZ VA O’ZBEK TILLARIDA QO’LLANISHI 

F.O. Narzullayeva, o‘qituvchi, Buxoro Davlat universiteti, Buxoro 

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada head/bosh so’zi somatizmlarining semantikasi va funksiyalari, 

hamda ularning ingliz va o’zbek tillarida qo’llanishi haqida fikr yuritiladi. 

 Kalit so’zlar: somatizm, frazeologizm, semantika, lisoniy tushuncha, ko’chma ma’no 

Abstract. This article discusses the semantics and functions of somatisms head/bosh as well as 

their use in English and Uzbek.  

Key words: somatism, phraseology, semantics, linguistic concept, portable meaning. 

Aннотация. В данной статье рассматриваются семантика и функции соматизма 

«head/голова», а также их употребление в английском и узбекском языках.  

Ключевые слова: соматизм, фразеологизм, семантика, лингвистический концепт, 

портативное значение. 

 

Somatizmlar semantikasi va funksiyasi lingvistlar tomonidan juda chuqur o’rganilmoqda. Real 

voqelik va uning til vositalari bilan somatizmlar orqali aks etishi orasidagi uzviylik tasodif emas, 

chunki so’zlar orqali berilgan semantik ma’lumotlar bizni qurshab turgan real dunyodagi ob’yektlarni 

aniqlashda zarurdir.  

Lingvistika sohasiga somatizm terminini F.O.Vakk kiritgan, u o’zining izlanishlari natijasida 

shunday xulosaga kelganki, ya’ni somatizmlar frazeologizmlarning qadimiy bosqichlaridan biri va 

tilda qo’llaniladigan frazeologizmlarning  salmoqli qismini tashkil etadi. 

Tadqiqotchilarning somatizmlar guruhini o’rganishga bo’lgan qiziqishlari insonning o’z-o’zini 

shaxs sifatida anglashi natijasida yuzaga kelganligidir. T.A.Berdnikovning yozishicha, ong ostini 

shakllantiruvchi vositalarga ega bo’lish va ular orqali amallarni bajara olish qobiliyatini o’zlashtirgan 

holda, insoniyat avvalo so’zlar va ifoda vositalariga o’zlariga yaqin bo’lgan tushunchalarni qo’llagan. 

Ob’yekt sifatida o’rganish va tadqiq qilish uchun eng qulay bu – inson tana a’zolaridir. A’zolar bilan 

solishtirganda maksimal darajada yaqin bo’lgan, tanish narsa haqida gapiradi, chunki aynan tana 

http://www.chronos.msu.ru/TERMS/ryzhukhina_vremya.htm


 ___________XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –5/4-2022 116 

a’zolari nsonga eng yaqin. Ko’chma ma’noda ham, qiyoslashda, metaforalarda, frazeologizmlar va 

maqollarda har qanday odam o’z fikrlarni yetkazishga harakat qiladi. Bundan tashqari, dunyoni qabul 

qilishga qaratilgan, hayot va tuyg’ularni anglashga, insonning xarakteri, jismoniy va aqliy faoliyatini 

anglatuvchi somatizmlar faol qo’llaniladi.  

Somatizmlar til birligi bo’lmay turib ham, masalan imo-ishoralar ma’lum bir semantikani 

namoyon qiladi. Bunday so’zlar, birliklarning lingvistlar tomonidan keng ko’lamda o’rganilishiga 

sabab, barcha tillardagi so’z birikmalari komponentlarning katta qismini tashkil etadi. Bundan 

tashqari, ular til vakillarining ko’p asrlik tarixiy o’ziga xosliklari va madaniyatini ko’rsatadi. Somatik 

birliklar mahsuldor hisoblanib, ular juda keng ko’lamlidir. Olimlar va tadqiqotchilarnng fikricha, har 

bir tilda dunyoning lisoniy tushunchasi mukammaldir.  

O’zbek tilida ham ingliz tilida ham somatizmlar qo’llanilishi keng ko’lamli hisoblanadi. 

“bosh/head” somatizmi insonning aqliy faoliyatini turli bosqich va darajada ko’rsatuvchi ramzdir. 

Somatik frazeologizmlarning katta hajmini aynan shu komponent tashkil qiladi. Bunday somatizmlar 

barcha tillarda uchraydi.  

- Aql, fikrlash mazmunini beruvchi somatik frazeologizmlar: a clear head; to have a good head 

on one’s shoulders; a wooden head; 

- Kishining jismoniy yoki psixologik holatini ifodalovchi somatik frazeologizmlar: to hang/lose 

one’s head; 

- Tushunchaga singib qolgan ustunlik ma’nosini anglatuvchi somatik frazeologizmlar: to carry 

one’s head high; to wash one’s head; 

- Fikrlash, xotira bilan bog’liq bo’lgan somatik frazeologizmlar: to beat/cudgel/rack one’s 

brains over something. 

Somatik frazeologizmlar inson tana a’zolarining ramzi sanalib, ular keng tarqalgan 

an’analardan nishon beradi. Chog’ishtirilayotgan tilda muqobil variantlariga ega bo’lmagan, tillararo 

taqqoslashda ko’p tomonlama madaniy tafovutlarni yuzaga keltiradigan bir qator madaniy o’ziga 

xosliklarga ega somatik frazeologizmlar bor. O’zbek tilida ham inson tana a’zolari bilan bog’liq 

bo’lgan, xalqning urf-odatlari va an’analarini ifodalaydigan ko’plab frazeologik birliklar mavjud: 

bosh-ko’zingdan sadaqa; boshini ikkita qilmoq; bosh omon bo’lsa do’ppi topiladi. 

Ingliz va o’zbek tillaridagi somatik iboralarning kelib chiqishi hayotning turli sohalariga borib 

taqaladi, shuning bilan birga, ular xalqlarning turmush sharoiti, o'tgan asrlardagi urf-odatlar va 

g'oyalar bilan bog'liq. Bizga juda yaxshi ma’lumki, har bir xalq o’z obrazi hamda obrazli iboralarini 

o’ziga tanish bo’lgan hodisalar va hayot jabhalaridan, jumladan, tabiat elementlaridan, flora va fauna 

olamidan, iqtisodiy hayotning qadimiy shakllaridan, dehqonchilik, ovchilik, baliqchilik, kemasozlik, 

savdo-sotiq va ayriboshlash hamda eng asosiysi, insonlarning kundalik hayotdagi faoliyatlaridan 

oladi.   

Shaxsga nisbatan simmetrik modellarni ajratish mumkin, masalan ingliz tilida good head, 

o’zbek tilida esa kallali leksemalari aqlli, es-hushi joyida kabi talqin qilinadi. Bosh somatizmi aql, 

idrok, fikrlash qobiliyati kabi ma’nolarni anglatadi. O’z navbatida o’zbek tilidagi boshsiz va ingliz 

tilidagi headless leksemalari beaql, ahmoq; ma’nolarida qo’llaniladi va insonga nisbatan ishlatiladi. 

Bosh somatizm sifatda intellektual qobiliyatni ham anglatadi. O‘zbek tilda boshi toshdan 

deganda umrning uzoq bo’lishi, zavol ko’rmaslik ma’nosi anglashilsa, ingliz tilidagi hardhead 

insonning biror narsani yaxshi qabul qila olmasligi, intellektual qobiliyatining yetarli emasligini 

anglatadi. Bundan tashqari ingliz tilida “boshning yumshoqligi yoki yetarlicha qattiq emasligi“ 

intellektual jihatdan to’liq shakllanmagan shaxsni bildiradi, masalan soft in the head. Boshning tashqi 

ko’rinishi ham, masalan uning shakli, hajmi ham inson intellektini ko’rsatadi. Buni quyidagi 

misollarda ko’rishimiz mumkin: ingliz tilidagi cabbage head o’zbek tilidagi qovoqkalla „ahmoq“ 

ma’nosini, head-the-ball tentak, aqldan ozgan, flat-headed pachoq bosh ma’nosini anglatadi.   

Bosh nafaqat fikrlash vositasi sifatida, balki o’z navbatida aql manbai hamdir. Simmetrik 

motivatsion modellarni quyidagi tarzda ifodalash mumkin, masalan „to‘la kalla – aqlli odam”, “bo’m-

bo’sh kalla“ yoki „bebosh“ – beaql odam, nodon“. Ingliz tilida buni headful va empty-headed 

misollari orqali ko’rishimiz mumkin. Bosh hajmi ham o’z navbatida ifoda tariga ega, masalan o’zbek 
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tilida katta boshini kichik qilmoq, shuningdek, bosh qismining hatti-harakati ham: bosh egmoq, bosh 

suqmoq, bosh ko’tarmoq, bosh tortmoq. 

Boshga tegishlilik, yoki unda biror narsaning borligi ham insonning intellektual qobiliyatini 

ifoda etishi mumkin: a rush to the head – «aqldan ozgan», muddle-headed – «fikri tarqoq», addle-

headed – «bemushohada», a pumpkin-headed oaf – «ahmoq, tentak», have rocks in head – «ahmoq, 

beaql», shithead – «tentak», pudding head – «ahmoq», bananahead – «tentak, tushunib bo’lmas 

odam», shu bilan birga clear head – «o’tkir aql», «boshi o’tkir», bright headed – «aqlli», «qobiliyatli» 

kabi aqliy qobiliyatni bildiradi. 

Intellektual qobiliyatlar aniq fikrlashga va mavjud vaziyatni adekvat baholashga to’sqinlik 

qiladigan yoki halal beradigan holatlar inson organizmining alohida holatlari orqali ham namoyon 

bo’lishi mumkin. Spirtli ichimliklar iste’moli, narkotik vositalar ta’sirida sarhushlik holatlari ham 

bunga misol bo’lishi mumkin. Ingliz tilida alkogol yoki giyohvandlik ta’sirida sarhushlik holatining 

aqliy qobiliyatga ta’siri ingliz tilidagi metaforalarda o’z aksini topgan, masalan wine flew to his head 

– «vino boshiga uribdi» ya’ni ichkilik ta’sirida aqlini yo’qotgan, hophead – «yo’qolgan odam» ya’ni 

sarhushlik oqibatida o’zini yo’qitib qo’ygan odam. Insonning aqlsizligi va ahmoqligi tushunchalari 

o’zaro aralashligi ahmoqlikning inson ruhiy holati orqali ham beriladi, masalan, weak headed – 

«tentakroq», «aqli pastroq». O’z navbatida, inson tomonidan sodir etilgan kutilmagan, favqulotda 

harakatlar ham ahomqlikni ko’rsatishi mumkin, masalan, go bald-headed – «beo’ylov harakat 

qilmoq», headlong – «bekalla, beaql». 

Vanihoyat, bir qator frazeologik birliklarda “bosh” somatizmi kutilmagan tarzda tentak odam 

olgan shikastning kontekstda ifodalanishini kuzatish mumkin. Buni quyidagi modelda yaqqol 

ko’rishimiz mumkin, “ravshan bosh – sog’lom fikr”. hammerhead – «ahmoq», «boshiga tosh tekkan».  

Intellektual mukammal bo’lmagan inson xarakteristikasini ko’rsatishda bosh chanog’ining 

butunligi va boshda fikrlash organlarining yo’qligini ko’rsatuvchi leksemalar qo’llanadi: bone head 

– «ahmoq». Diqqatni jamlash qobiliyati ifodalangan frazeologik birliklar ham mavjud to lose one's 

head – «xafa bo’lmoq», «tushkunlikka tushmoq», to keep one's head – «o’zini yo’qotib qo’ymoq», 

to bury one’s head in the sand – «o’zini chetga tortmoq, ya’ni biror muammoni hal qilishda qaror 

qabul qilishdan qochmoq». “bosh” somatizmi odatda hayot ramzini ifodalaydi, chunki u hayotiy 

muhim organ sanaladi, masalan, to pay for smth. with one's life – «boshini tikmoq». Qo’shimcha 

mazmun ustunlik ma’nosi ham tushunchaga singib qolgan, masalan, to carry one’s head high – 

«boshini baland tutmoq», «bosh ko’tarib yurmoq», to wash one’s head – «boshini egmoq»; «kimnidir 

haqorat qilib kamsitmoq». Shuni ta’kidlash joizki, ingliz va o’zbek tillarida aynan bosh, ba’zida aql, 

miya so’zi bilan mos keluvchilar analoglarni uchratamiz, masalan, to cudgel one’s brains over 

something – «biror narsa ustida bosh qotirmoq», use your brains – «kallangni ishlat», «miyangni 

ishlat». 
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